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To def ine the jurisdiction of United Sta'res cour'uc in suits
against foreign sta'tes the circumstances in which -foreign
states are ir.i;:.une f'rom suit ancl in lvir.ich executiun may not
be levie.i on tll'err _)rDperty, anC for otirer j2uri)oseii.

Be it enacted. by -bl're Senate ancl liouse oi P.e,;resentatives
of the Uni'ued" States of' America in Congress assembled, That
tliis rect may be cited as the 'f Foreign Sov ereign homunities
Act cf Lg"l'o" "

Sec,2 " (a ) That chapter 8, o-i' title 28, United States Co-
de, is anencled bJ, inserting irnrnediatel3r ber cre section L|SL
the f ollowing ilelv sec tion :

n'?ara "L')7A . AS: jp.i-olrrs aejrins t f ol-eig$ gt.atS s

" ( a ) fne dis bric t c ourts shull hrev e original jurisdiction
vrithout' regard to arnount in c ontrov ersy of any non jury c iv iI
action agains'c a foreign state as defined in section L6C7

(a ) of this bi'cle as -to any clain for relief in personam
witir resi;ect to wiiicir the f'creign state rs not enti-i;lecr to
j-mmunit:o eithei: uird,or sec ti ons 15C5-l-5C7 of' tiris ti';1e or
under aili/ €i;;rl-:-".' lrl e in terl-ietionel agre:in'':n't "

't(b) :.tersoncrl jurisoiction over a fcreign sta-L,e sliall
exist as to every clainr for relief over whicir t,he district
courts have jurisdictlon uncier subsection (a) r,vhere service
has been riade ui'icier sectron 11503 of this tr-tle "

ot(c) For i)Llr.lcses of subsection (b), an ajJl)eerance by a

foreign state c,oes not confer personal juirisdicticn vrith
respect to &[;; cJ-airii for reliei' not arisiiig ou'r or &rtlr

transaction or occur'rence enumerated in 
'o 

ections 15;'l-L5C7
of this titleo:i

7
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Javni zakon g4-5E5 Zl " Iistopada Lg7G" godine

i A K J N

kojim se utvrdjuje sudbenost sudova Sjedinjenih Ameridkih
Dri:ava u.sporovima protiv stranih driava, okolnosti pod ko-
jima su strane d,rilave Lzuzete ispod sudbenosti i pod kojima
se ne moZe naloZiti Lzvr5enie na njihovoj imovini, i u dru-
ge svrheo 

.

Senat i Predstavnidki dom okupljeni u l(ongresu Sjedi-
nienih riili€ridlrih Drilava : zgJ'asavaju da se ovaj Jr:kon mo,Ze

citirati L;ac "Zakon o innurritetima s-L,ranih suverena LZ L976 "
godine'u 

"

;tan 2.(a) l'oglavlje 35t glave 23" Zakonika Sjedinjenih
d.ri:ava *ijenja se umetanjem slijedeieg novog dlana prije
dlana L'sjL:
"JIan L37O" TuZbs_pr-otjv sJr.anih d_rZsiy_a

" ( a ) CkruZni sudov i ima ju originarnu nacll eZnost p o bil o

kojoj tuZbi za naknadu stete i.z ugovor"nog odnosa ("claim for
relief " ) u grad janskoi:revno j parnici o ko jo j ne sudi porot-
ni sud, bez obzira nc vrijednost spora, kad je tuZeni stra-
na drlav a , kako je ona def inirana Ilanorrr f 5C5 ( a ) ov og Zako-
18, kad gocL strana dri,ava nema prav o lta Lluzeie ispod sudbe-
nosti po dlanovima 16C5-L5C7 ovog Zakona ili odredbama
med junarodnog ugov ora ko ji se prim jen ju je ne ta j sruia j 

",'(b) lei-sonalna nadLeZnost nacl stranom d.rilavom postoji
5to s3 tii: svaL;og zaihtjeva za naknailur stcte L?J ugovornog
oultos;, ,Jo i;u join jt-' naclLe'|,trt ok:'uZni su-i preini stavu ( a ) ov,jg
Ilana, kaci je clostavljanje suclskoS i-)oziva i'buibe tui,erlome
Lzv r5 eno prema ocrecibi ilana l6c3 ov og .i.ikona "

n'(c ) dd svrhe stava (b) ovoE dlanar pD javl jivanje strane
dtZave pred suiloni ne uspostavlja nacll-einost tog suda in per-
sonam kad .se rarii o bilo kojern zahtjevu za naknadu Stete Lz
ugovorllog odnosa koji ne pros.zLrzt LZ" 1)ravnii: poslova ili
dogadjaja navedenih u dlanovima 1605-.L5A7 ovog 'Zakorr.&o,t
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(b) iJ, inssr'u,in3 in the el:aitter anelJreis cf tha-i; clrapter
be fo re
"1Ji1' Federal- quesLionl amount in controvei.sJrr ccsts"o'
the f oli owiirg new i'i:, em :

"L5'5O. ac tion dg,sinst foreign states , ,' .

;-ec']. Thrat section L1=sZ of title 2E. IJnitecl States Code,
is amencled b), striking subsections (a) (z) and. (7) and sub-
stituting in -bi:eir place the follovuing;

" (2 ) ci tlzens of a State and citizens or subjects of a
f oreign state;

"(3) cit:-zens of Cifferent States and in r,vhich citizens
or sub jects of a forei-gn state are aiditional parties; and

"(4) a foreign state, derinecl in section f5C1 (a) of this
tit1e, as plr.intiff and citizens of a State or of different
Q'l-ltao rl
vvqvuuoo

Sec.4.(r) 'lLi.rb 'citle 23, Unitedr States Codc, is ar:endecl
by insertiag arber cirapter 95 the f oilo\/:-nb ilei; chal:ter:

"Chapter 97 " - J'tJir.I;DICTIvli.r]-, Ir,r',Uir'iTI-,o C;" I'r-,il,rfG,'i oTitT;iS

:

o'16u2 " i'indings ancl declaration of purpose o

'015C) . Def ini t i ons 
"

"15C4. Inniunit;r of a foreign stat.e from jurisdic-bion"
"16J5. General exceptions to tire jurisdictional rrnmunity of

a foreign state.
oo 16c5 .

,r1507.

o'16 c3 "
,,16c9 

"

*'151;,

ir-l (-'l IILJ-LI o

.lJxtent of" li.lbility "

Coun'bercl-airns 
"

Sery ice; tirne to answer; default.
rmrnunitlr froni attachment and execution of property
of a f"oreign state"
,,I:<cep'biuns'uo the immunity from et-tactrmen't, or execu-
+:.
Lj-L, li"

cer-tain ''cypes of property immune fr.ora executicn,

9

(b) U analizu prethrocinog poglavlj; umu.ie se prije
"L731" I'i-banje u nadleZnosti federalnih sudovai vrijednost
sp ora ; tr.c ilcov i . rr

sli jeclei.r irov a oeiredba :

"L77C" Tufbe protiv stranili r1rilJv&o,i.
JIan 3 " ;}an L'7"s2 , di jela 23 , 'Zakonika i jedin jenih Ame-

ridkih Drilava mijenja se brisanjem stavova (a) (z) i (j) i
unetanjem sri jedeieg teksta na njihov o m jes to:

" (2 ) grad jani jedne od d.rt av a s*D i d,r,zav r jani ili poda-
nici strane d,r1ave;

" (7 ) grad jani razliditih d,rilava S'il u ko jirna su drilav\ja-
ni ili pooanici strane d,xtave takodjer stranke, i

" (4 ) s-trana ar?av a , kako je clef inirana dlanom f 6C1 ( a )
ov og Zakona, kao tu?itet j i grad jani jedne i1i v i5e d.rilava
S*-rii " 't "

-Ian 4. ( a ) Dio 23, Zakonika S jedin jenih d,rilava mi jen ja
se umet.lnjem slijedeie nove glave poslije glave gilt

'rclav a 97 . *. I]\,UI;IT..T STrl.aiiIlr DF.i,"V.. Cjj SUDB ,i,rOSiI

"$lanuv i :

"15O2. Ustanov 1ien je jDravnog stan ja i utvrd jrvan je svrhe
'Zakona.

"I50] " Def inic i je 
"

"16c4. rmunitet strane cyiave od sudbenosti.
"1605" cpii :-z:uzeci od imuniteta strane d.ri:ave od

sudbenosti.
"1506" Opseg odgovornosti strane drilave.
"1607, Protutu2be "

"1608. Dostavljanje; rokovi r presuda zbog LZostanka.
"1609. Imunitet imov ine strane d"r?av e oci sudskih zahvata

i LZv rSenja,
"1510" Izuzeci ocl irnuniteta od suclskih zahvata i LZvrSen ja 

"

"1611. i{eke vrste imovine strane driave Laazete od

LzvrSen ja.
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"Para "L5O2. :_iEdiJE-Q- end _d-eglala} igp_qj pgjri:lsg

"The Congress finos that the determination by United
States courts of the clairns of foreign states to imrnunity
from the jurisdriction of sucl: courts woulcl serve the inte-
re s ts of justic e and r,vould, protec t the rights of both f o-
reign states anC :l-itigants in lJnitecr States c ourts " Under
international- }.:i''r, state s are not immune from the jurisdic-
tion of forei6li: cour"ts insof'ar as their commercial activi-
ties are ccnccr-ne i.i , and their c oirimercial pror.:er.-i;y r&;,2 be

lev ied upul'. f'ort,iie se-Lisf ictron of jucl;1nien'i,s ::endei.etl
against them in ccnne ction lmi"L,ir their corrtril"e rcial activities.
Claims of f'ore ign s-be te s '1, o inrmuni ty shrould l"renc ef orih be

decided by courts of'the United btates ano of the States in
eonformity with the principles set rorth. in titis cirapter,

'u?ara . I 5i7. DSf-ini tioJ-rs

"For ilur';fo$es of''this chap't,er

" (a ) ,. 'f oreign state' , except as used in section 16;3
of this title, includes a political subcliv ision of a foreign
state or an agency or instrumentality of'a foreigri state as
Cefined ' in subs ec tion ( b ) "

" ( b ) ,.n ' agefi.cli or ins trumentali'ty of a f ore ign state ,

me ans any ent i ty
It (I ) vririch is a separate legal llerson, corporate

or otherr,vise, ,Lnd

" (: ) ;'rhj-ch is an orAan of a forei3n sta Le or po.-
litical si-rbcrivil:ron tL,hereof , or a m*jori-i;;, of vliose sitares
or other olJvnershrp interes-1, is owned bJ, a fateign s-bate or
political subdiv ision therecf, and

"(5) v'ihich is neither a citLzen of a State of the
United States as derined in section Lj72(c ) and (d) of this
title, nor crea'Led under the lavrs of any third country"

"(c) fne 'Uniteci 3tates' includes a_]-l territur;r and
waters, continen-bal or insular, subject Io t]re jurisciiction
of the United ;ta-bes.

"Xlan 1602,

T1

Uslelrpv Liggj-e prg: rLog- s.-ta,n ja i p,tvfd,i iv in;ie
sylhe Zakonsr

orl(ongres utvrd ju je c1a ie odludivanje sudova S iedin jenih
d,rt&v& ,Do zaht jev ima stranih d,ri:ava za priznan je Lz\7zeia

ispod suobenosti ( imuniteta ) ameridkih sud ova sluZiti inte-
resima pr;rvd.e i Stititi i prava stranih drilava i drugih
parniUnih stranaka pred sudovima Sjedinjenih drilava" Prema

pravnim pra.vilima mecljunarodnog prava, dr/zave ne uil,.vaiu
irnunitet od sudbenosti stranih sudova 5to se tide njihove
trgovadke djelatnosti ( "commercial activities" ), njikrova
imov ina stedena trgov inom podl olna je LZv r5en ju u svrhu qdo*
voljavanja presudaina clonesenim protiv njiir u vezi s njiho-
von trgov..":':':l:i cljel-lnoSiu" O zahtjevirr:ai s.tranih dr*ava za

priznan jerii irnuniteta ocl sudber:.osti od sad rnora ju odtubivati
surlovi Sjedinjenih ,3,rdava i dri:ava ;riU u skladr-r s pf incipi-
ma :-zro| enj-in u ov o j glav i Zakona ,

".,1an L6A7 " Dq}'igj_c i.ie
't Za sv rhe ov e glav e

It(a) ,Strana d,ri:ava', osim ako je navedeno u blanu
16OB ov og Zakona, ukl juduje politi6ko-teritori jalnu jeclini-
cu strane d.rilave i d.rilavnu ustanovu ili organ ("an agency
or instrumentality " ) te strane d,ri,av e prema def inic i ji u

stavu (b).
'r(b) ,DrZavna ustanova ili organ strane dri:ave' je

bilo koja pravna osoba koja je

" (1 ) samostalna pravna osoba , lrorporaci ja ili
druga pravna osoba, i

't(2) koja je orgen strane dr?ave ili njezLne po-
litiulic tcrj- i;ori jalne je,linice, ili u ico jr,r j Veuinu dionica
ili d.rurgog oblika vlasnillcog interesa ima driava ili n je'zL-
na politiclco-teritorijalna jedinica, i

''(i) koja prema stavovima (c) i (d) dlana L772"
ovog Z;kona nije dri,avljanin neke od drlava 5,,ir, niti je
osnovana po z;konu neke treie d,rlat'u.

u' (c ),Sjedinjene AmeriUke Drtave' ukljuSuiju c jeloku,o-

no poclrud je i v ode , kontinentalno ili o-todno, le o je .ie pod-

vrgnuto teritori jalnom vrhrovniStvu S jec'in jenih drilav a "
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"(cl ) ; 'cc::Lrlercial- ac-Livity' mean-q eitirrr a regular
coLlrse of ccll":riluirti,l--1- ccnclu-ct or a particu:.1-ar comllercial
transactiun or act, The conmercial cnarac'uer oi' an activity
shall be deterrnined b.r, rcf ere nc e to thre n.,-ture of the
course of conCu.c'i: or particular transaction or act, rsther
than by ref er'ence 'uo its purpose 

"

" ( e ) ;i ' c ourmercial ac tiv ity carried on in -Lhe United,
States by a foreign state' nxeans commercial activity carried
on by such sta-be and hav ing subs tantial c ontact v,ritir the
ilniteo States.

"Fara"15.,4.
"Subject tc exisiing international aBreer,ren'L,s to which

the United S'u.r-L,es is a party at the time or enac'cment of
this ,ict a f'oreign stete shall be im:nune from the jurisdic-
tion of the cou.rts cf'the Uniteo States and cf thre'Jtates
except as prov iiled in sections 1605 to L5C7 of 'r-]iis chapter,

''Iara , 15';i . _fe*4p_;;il, eXs epti egs_.-t ! tjls_jwllsGic.!Lo4ai
I ri.,-:q,_r i jqll 

- Q f_. .l_i,c rslj s n - s !+_'L,S

"(a) A roreign s'tate sirall not be imraune frorn t,he juris-
Ciction of court,s o.i. tire llniteC States or of"thr: States in
any case

'n (1) in which the f oreign state h.as waiv eCL its irnmu-

nity either exp-'l-icitly or bjr inplication, notiviths'banding
any viithclrawal- of 'bire waiv er v,;hicl: the f oreign state may

purport to efr'ec"b e){ce1:t in accordance v,rith the terrns of
the waiver,

"(2) in which thre action is based ul-1on a coflImercial
activity carried on in the United States by the foreign sta-
te ; or upon an ac-t, perf ormed in the UniteC :tates in c on*
nection with a commercial activ it;, of the foreign state
elsewherel or ui)cn an act outside the terr"j.tory of thre ,Ini*
ted States in connection ivith a commerciai activity of the
i"oreign st;:tc clsc',,'lIere and that act causes t. d":-::ect effect
:-n the I-In1-l;:cr ir'b;.'be;: I

L1

'r ( c] ) 'ilrgova'5ka ci jel;tnost ' je ili reclov ito obavl ja-
nie brgovaiiriii djelatnosti ili pojccii;racna trgovadka trans-
akc i ia ili Iin. TrEov acki karakter nelre ct jelatnosti oclre-
djuje se lro kriteriju prirode takve djelatnosti i1i poje-
dinaUne transakcije ili dina, a ne po kriteriju svrhe te
djelatnosti , transakc i je iIi Iina "

" (e ) 'Trgovalka djel..tnost koju strana drtava obavlja
na poclruilju Sjedinjenih d,ri:ava'f znaUi trgovadku. djelatnost
s trane drilav e ko ju oria obav 1 ja i ko ja ima su5t insl<u v e zu
( " substantial c ontac t,' ) sa I jedin jeniin d,rlavame.
"jran 1504. rrnunitet str4ee--drZave od sudbenosti

"Strana drilava je izuzeta ispod sudbenosti sudova Sjedi-
nienih d,rilava i drlava S,if , osirn u s1u6a jevima predvid jenim
dlanovima L6A5 do 1507 ove glave Zakona, ako Crukdije nije
odred i eno ined junarodnim ugov orima ko jiina su S j edin jene drZa-
v e bile s tranka ui,ov ornica u vri jerne clcno5enja ov og Zakoni .

" jl;rn L5j) , .gL qla -s t,ri-'qfle etrzav e oc1

- 

**_--*.+;-;__F

"(a) Strana drtava nije tzuzeta od sud,benosti sudova Sje-
d+nienih eirlava ili d"r?ava l,,"iJ u svakon slulaju u kojem

" (1) se strana drilava, bilo Lzrlcito ili presutno, ocl:
rekla imuniteta, bez obzira na kasnije povladenje ocireknuia
ko jim bi se strana d,rilava ht jela posluZiti, osiin kaci je pov-
ladenje odreknuia udinjeno u skladu s uglavama Famog od.re-
knuia;

" ( 2 ) se tuZba zasniva na trgovaikoj djelatnosti koju
je strana drZave obavljala ili obavlja u Sjeciinjenim drZa-
vama, ili oc-r Einu LZv r5enorn u S jedin jenirn d,rtavama u vezi s
trgovadkon clielatnoBiu obavl janom drugd je, ili na dinu LZvT-
Senom izvan podrur ja sjedinjenih drzava koji je u vezi s
trgovadkorir clielatnoSiu strane dril,av e negd jo clrugd je, a ko ji
proizvocri izravan uiinak u sjedinjenim dyZavama;
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" (5 ) in which rights in property taken in violation
of internation.;.1 lavy are in issue and that prcperty or any
property exchanged for such property is present in the Uni-
ted States in coni-]ection vrri-bh a commercia.l activity carried
on in the Uniteci States by the foreign state I or that pr'o-
perty or &r;r property exchanged for such proper.i;,y is owned

or operatecl b], an agency or instrunnentality of the foreign
state and thiat agency or instrumentality is engaged in a

coinmercial activ ity in tire United States;
o'(4 ) in wiricl: rights in property in -Lhe lJnited States

acquired bJ, succelicn or gif't or rights in imrirovable pro,oer-
ty situate C j.n tir: LTniteo States are in j-ssi:e ; or

"(5) nc-'; --thervrise encoiirilassed in par'agraph (2) above,
in which lrlofie;z cr.images are sought against a foreign state
for personal inju.ry Dr death, or daniage -bo or' loss of pro-
perty, occuring in the Uniteci States and "ausid by the tor-
ti ous ac t or orni s s i cn of that f ore ign s L,ate or of any off i-
cial or employee of that foreign state wkrile acting vritirin
the scope of his office or employmen't I except this paragraph
shall r:t apply -L 

c.i

"(A) any claim based upon the exercise or perfor-
mance or the falilure to exercise or perform a discretionary
function regardless of v'rhether the discretion be abused, or

nt(B) any claim arising out of roe.licious prosecu-
tion, abuse of proce$s ) 1ibe1, slander, rnisrepresentation,
dec e it , or int erf erenc e vri th c ontrac t right s .

" (b) A fcreign state sha1l not be immune fi'om the juris-
diction cf'the cuurrts of'the ilnited States in &er case in
vrl:ich a suit in a,urnir&lty is brought 'to enforce a maritirne
lien against e vess;el- or cergo of" the foreign s-bate, whicir
maritinre lien is based ui:on a coilrmercial activit;,, of' the
foreign s't,ate : Prov ided, That

ot(1) notice of'the suit is given b;, cieliver3i of a co-
py of the sumirions and o-f tire c omplaint t I tire pers on r or
his agent, iiaving possession of the vessel- or cargo against

ZL
i1
ko

L5

" (5 ) se radi o oduzimanju vlasnicltih ilrava Lz,vrSenom
protivno cdredban"ia meiljunarodnog prava, a 'L,a imovina ili ma

ko ja druge imov ina dobiv ena u zamjenu z,a n ju s e nal azv u
S jeciin jenim driav ama, u v ezi s trgov a,ilqorn d jelatnoSiu ko ju
strana drtav; vodi na podrudju Sjeclinjenih drilava; ili ai<o

drilavna ustanova ili organ te strane drilave raspolaZe ili
upravl ja t om irnov inom ( " owned or operated " ) if i imov inom

dobiveilom u 'zdTtjenu za nju, a ta se ustinov.i ili organ bavi
tr:,ov,tilro:t, cl jel-a-t,rro5iu u S jedinjcnil,r d,r;Zavama,

" (,'i.) ;e spor vodi zbog i)rava n; inovirii ko ja se nala-
u Sjedinjenim drtavama, a steiena je putein nasljedstva

i darovnog ugovor.l , ili se raoi o pr;vima na nekretninama
je se na1aze u >jedinjenirn drilavama; i1i

"(5) za sludajeve koji nisu obuhvaieni st.rvotn (a) (2)
ovog dlan., , a u kojima se od strane ari;ave potraZuje novda-
na nalcnaoa za Stetu zbog tjelesne povrede ili smrti, i1i
Stete na imov ini ili gubitka imov ine , e Bto je prouzrodeno
5te tnom r.rdn jom ili l)ropustom strane ordav e ili n jezinog
sluZbenika ili uposlenika, a Stetni Uin se oogodio na podru-
dju Sjedinjenih dr?ava, i to ako je slui benik ili uposlenik
strane drzav e C, jelovao u okv iru sv o jeg ci jelokruga ( "within
the scope of his office or employmerri;")i ova se odredba ne

primjenjuje u slijedeiim sludajevima
" (r{ ) ako se zaht jev za naknadu Stete ternel ji

:-zvr5enjur. odncsno obavljan.iu, ili ltropustu. cla se LZvrSi
obavi f'uinl.:c-Lja ltoclvrgnu-i,a slobucincj ocjeni, be:; obzira
to da Ii se radi o zloupotrebi slobodne oc jen3, ili

't ( B ) ako zahrt jev pro t-z1a'z:_ Lrr Sikano znog kriv id-
nog gonjenja, rloupotrebe kriv iinog postupka, klevete , kri-
vog prikazLV anja dinjenica, prijevare ili mijeEanja u ugo-
v orne orf nos e ,

tt(b) S-bt"li;r,.l. e,riov: nije Lzazeta cd sudbenosIi sudova Jje--
dinjenih i,ri;&.v;l u bilo ko j a,n sluIa ju. l)onlol'slie 'tuZbe ( "suit
in aduir.ilbv'?) poclnesene radi ostvrlenja ,:rivilegija ("mari-
time lien" ) na br"ociu ili teretu strane d,rilav a , aiic je priv i-
legij za'>ncvan nd trgovackoj .ijela-bnost,i strane drZav/:: pocl

uv jet,om da

'( j ) je obavi jest o poietku parnice u'-injena d,,rstavoi-
prim jcrka suCrsirog 'poziva i tuzbe tu'Zenone, odnosno n jegov oni

na

ili
Il,cr
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which the maritiine l-ien is asserted I but such notice shall
not be deemeC -tc hav e been deliv ered, nor may it thereaf ter
be deliv ere o, if the v essel or cargo is arres tei, pursuant
to,)rocess obtained on behalf of the pai't1,'bringing thre

suit unl-css cire pirirtrr was unaware thal" t,he v erisei or cargo
of a f oreign s-'ua't,e wes inv olv ed, in whicii ev e t:t the serv ice
01'process of arrest shail be deemed to cofir-;titu-i,e valj-ct Cre-'

livery of such noticel and
*(2) notice to the foreign state of the commencernent

of suit Bs provided in section 15Cg of bhis title is initi-
ated. within teri dalrs eithrer of thre deliver;r of'no't,ice as

provided in subsection (b) (1) of this sec t,ion orr in the
case of'a party wtro was unaw.ire tkiat t,he vessel or cargo of
a f oreign sr,a.te vras inv olv eC, of' the date such party deter-
rnined the existeitce cf the f'oreign st,ate's interes'b.

,,/henever notice is deJ-iverecl under subsec't,ion (b) (1) of
this section,-L,he inaritime lien shall therearter be deerned

to be an irr porsot-IariL clairn against tire foreign state lvhich
at that tinie owns the vessel or cargo involved: Provicied,
T1:;rt a bourr-L n;-,'/ not award judgrnent agains'L tire f-crei-gn st;-
te in ,an ai.ioLlit; Liea'i;er than the v;,]-ue oj. tne vciisel cr
cargo upon whictr the maritine lien arose, su-ch value to be

determined .:ts cf the time notice is served und.er subsection
(b) (1) of this ,sectj-cn,

"Para,15C5 " ;.;a[git_ o-i- liabilitv
"AS to any cl.ii,t, -f'or relieil with respect to wirich a fo-

reign state is no"L entitled to imniunity uncler section L1A>

or 1607 of' this chai:"ber, the f'rreign state shall be liable
in tne same menner and to the same cxten.t, as a priv ate incii-
v iclual unoer: like circumstances, but a f oreign state except
for an agency ou instrumentality thereof shal} not be liable
for punitive clam.:,ges; if , however, in any case wherein oeath
was caused, the lalw of' the place where ttre ac-i:ion or omissiorl

L7

zas'fupniieu ( "agent" ) , ko ji je u pos jedu brocla ili tereta za
kojeg se tvrcli da je optereien privilegijem; ali, neie se
smatrati da je obavijest ucinjena, niti se obavijest kasni-
je smije dos'L,avljati ako je br'rcl ili teret zaLlstavljen na
temel ju sr-:.dsle og naloga ko jeg je ishoclio tuzrt-:1j, osim ako
tuzitel j ni je bio sv jestan Sinjenica da se racli o brociu ili
teretu s-Lrane drilave r Lr ko jem slul* ju se rios'bav: naloga za
zaustavlianje smatra valj.rnom dostavom cbavijesti o podetku
parnice; i

,' ( 2 ) <ia je d.ostav.i poziva strano j d.ri,a.vi kao tui:enome
po podnesenoj tuZbi udinjena u skladu s oclrecibarna dlana 16,J3.
ov og ZaLiona ili zapoieta u roku od cleset dana od dostave oba*
viiesti o poletiiu parnice, kako je odre,ljeno stavom (b) (1)
ovog dlan-., ili u sludajevima kaci -cufiitelj nije bio svjes--
tan C: sc radi- o brociu ili teretu str.:;rt-r.3 iirlnve ocl Can.r
kad je tak*v tu'ZiteIj ustariovio pos'rojailje in-teresa strane
d,rilave u 'tora sporu"
Kad god so raiii o dost;vi obavrjesii Lz stav;i (b) (l) ovoga
dlanar tf,trivrlegij ie se od trenutka dostave siiiatrati zahtje-
v.o.m in personam protiv strane d,rtave koja je u tom trenutlcu
vlasnik preclmetnog bi"oda ili tere-t,a, pod uvjetori da sucl ne
smi je doni j:ti presuclu protiv strane drilave na svotu veiu oc1

vri jednosti broda ili ter"eta na ko jern je na.stao privilegi j,
ta se vrijednost ustanovljuje prema danu kad je uEinjena oba-
vijest Lz sLava (b) (1) ovog dlan.r.

"Jlan 1605.

"Fo svakom zahtjevu za naknadu stete s obzirom na koje-
ga strana drddv; ne u'Ziva i.munitet po odredban::i dlana 1505
ili 1507 ov og Zakona, strana d,rhava odgova.ra za Stetu na is ti
nadin i. u istcn opseEu kao i ftzidk;i or;oba poct_ istinr olcorno-
stinal ,-;)-:i, s-i,rarra d,r/z3v-; , osim ailo $,3 radi o njeuiuoj drZ.,.-
vno j ustanovi il-i organu, ned.: oi:ov--r.. 'bi z,:. stctu po princi--
pu poVeianja ,,,isin,.,. naknacl:: u svriluo lcazne (ori:unitive Caila--

t; \

ges")or; i;:ak, ako se racli o slulaju u kc;ern je ;:zrukoven.j
smrt neke osobe, a prav o m jesta gd je se r.rdn ja ili propust
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occurred prov ides , or has been cons+'rtt€d to Lsrovide , r"or

damages only punitive in nature, the foreign state shall be

liable for actual or corrrisensatory darnages measurecl by the

pecuniary in jurie s re sulting f roni sucl: death which were in-
eurred by the per$ons for vrhose benefit the action was

brought '

"Fara . 1 6C7 . C.Lq+r.t.eg.cla-rmg
,,In any actlon bruugtrt by a foreign state, cr in vrhich

a foreign state intervenes, in a court of the lJnited States

or of a State , ti:e r'oreign state shall no-L be acc ordedi i[r-
rnunity with resilect to any counterclaim

'o(,1 ) -,.ur. lri:icii e. foreign stati: vroulci not be cit'L,itled

to iii:riiurii t3r uliic:: s e c c i on L'ol, cf titi s cir"li:.t,e ,' had such

claiur been i:roug]r'r, i'a separete action a8ainst the f'oreign

st.ite I or
,' (b) arising out of the transaction or occurrence

that is the subject matter of the claim of the:f'oreign sta-

te; or
!'(c) to tire extent that the counterclaim does not seek

relief exc e ecling in amount or diff ering in kind frorn that
sought by th.o foreign state"

"Para " 15C8 " iiervis e ; jipe to -ansgel i- dqf alltLL

,,(a) Service in the courts of'the United States and of

the States shall be rnade up,on a foreign state or political
subdivision of a foreign state:

'o(1) by clelivery of a copy of the siulninons ancl compla-

int in accorcl;nce r,vi-Lir any special arrangerri€flt for= service

between tir:-., pi-;:-,rtif'r' and the foreign st.r.be 0;''pDiitical-
subclivrsion; or

* (Z) it' no special aruangen:ent exis-i;s , by deliv ery of

a c opy of 'bire suu1lons and c omplaint in ac c ordanc e wi ttr an

api:licable in-bern;ltiona1 c onv,?rtion on se rv ice of' iudical
docuroent s i o.r:

L9

dogodio ("1ex loci clelict,i commisi'u) predvidj;i, ili je bi-
1o tako tunadeno, naknadu Stete samo po principu poveianja
v is ine naknade u sv rhru kazne , s trana d,cilav a ie bi ti duZna
naknadrti stvarnu ili koiitp er\zatornu 5te"Lu iro ja se odred ju je
prema novcanoj Steti nastaloj sniriu te osobe osobama u 6iju
se kor:-it'c pod LZe'tuZba,

,-}an 1507 " LegjqU-!u!_8e
irrr /i':-r ^rov ima u ko j ima jc strana d,r'|av a -tLtzi t,:l j ili seU DI-l u

pojavljuje kao umjesau preci sudom Sjedinjenih drilava ili n€*'

ke od drrtava SA;, str&ni dri:ava ne uZiva i;runitet u vezi s

protutuZ bom u sli jeded im sluda je v ima

'o(a) ako se radi o sludaju u icojern straina driava ne bi
ui:tvala irnunitet prema odredbi dlana 15Cr, ov og Ztkona da j,:
takav zahtjev postavljen zasebnom tuzbon protiv te strane
drilave; ili

It ( b ) ako je, protutuZba zasnovana na pravnom poslu ili
dogad ja jur ko ji je predmet spora p,o tuZbi strani: drzave; ili

" (c ) ukoliko se pr'otutuZbom ne i-)ost;v1 ja zaht jev ko ji
p relazt- iznos ili se razLilcu je u vriti odr zaatjeva ko jeg is-
tide strana dttave.

";Ian 15C8. Dost,avL.ian.iel rokovi; Drcsuda zboe izostanka
'o(a) "U suClovima Sjedinjenih dr?r,v.-:. i sudovil:: drilavci -,n1,

c1i:st..v1-jei;rje s'Lra::roj d.ritavi ili njezinoj,ioli-t,i11'u-teritori-
jalnoj jcciinici vr-5it ie se na slijed.eii n.icin:

" (l ) 0rstavom prirn jerka sudskog poziva i tuZbe u sklo:
du s postu"pkom posebno ugDV orenirn Lained ju tuZi-bel ja i strane
d,rilav e il-i uje zLne politidko-teritori jalne jedinice; ili

" (2 ) al.:o nista ni je ugov oreno izmed ju parnidnih stra-
naka, dos'tav om prim jerka sudskog pozivc. i tuZbe u sklao.u s

odredbain;', prirnjenjivog mecljunar.oclnog ugovora o dus i:,-^vIjanju
sudskih d okuriieriata I iii
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" (7 ) if service cannot be macie under lraragraphs (l )

or (2), by sending a copy of the sum.rnons and coml:laint and

a notice of suiL, tcgether vrith a translation ol':'each in'bo

the official language o1' the foreign state, by any form of
mail requiring ; si,,3neC receipt, to be adtciressecl ancl ciis-
patcired by ttrc clerk of the court tc the heaci of the mini-
s-cr;y of'*ulteig;:r .,1:ii-^trs of' ti:e foreitn s'ta-te concerned, or

o'(4) ir scrvice cannot be made v'ii'cirin 5C clays unclar
paragraph (')) , by senciing tlvo c ojlies of tire sulrurons and

colnplaint and 3. notice of- suit, together with a translation
of each into 'che ofi icial language of' tl"re foreign state ,

b:,, any i'orm r::[ mar] requiring a signed receip"t,, to be ad-

dressecl anci ciispa'l,cned by the clerk of tire court to the

lec re tary of' S"La'L,e in ,./ashingt on, Di stric ,u of U olunbia , tc
the attention of i;]re Director of lpecial;onsular Services

and the Secre'l,:ry shall transnr.it one c oplz of' the llapers
through,diplome,tic channels tc thre r"creign s-tate and shall
sencr t,o thre cl-erk of the c ourt a certif ieci col)y of the di-
ploriratic note indica t,ing when tire papers were transmitted.

As useo. in tiris subsection, a :notice of suit: siiall mean

a notice adrdresseci to a f"oreign state anci iii e f'orla pres-
cribed bjrtire Lccretary of State by regula'tion,

''(b) Sorvic, in'cilo cuurts of the Uni-l;ecl:itates and of
the States shall- be marle upon an agency or ins'r,ruinentality
of a foreign state:

,'(L) bll delivery or a copy of the .**rons and cor,rpla-

int in accordance r,vi-L,h any special arrangement for service
between the plaint,iff and the agency or instrurnentality r or

"(2) if no silecial arrangement exists, by delivery of
a copy of the summons and, cor.plaint either to an officer, a

managing cr general agetrt, or to any other agent authorized
by appointrnent oi'' by lav; to receive service of process in
tire United Sta t,e s ; or in acc ord.anc e v;i th i:ii alli:licable in-
ternational convention on service of judtlcial documents; or

?L

u("s) ako se dostava ne mof,e Lavr5iti preme stavovina
(1) i (2) ovog dlana, slanjem primjerlia suclskog poziva, tu-
i:be i obavi jesti o podetku parnice, zaiedno s pri jevodom

svakog od .tih clokumenata ne sluZbeni jez:-k strane dri:ave
poBtom, r& bilo koji na6in dostave vz potpis dostavnice,
time da ie sluZbenik suda to naslov iti i odaslati Sefu rni-
nistarstva v an jskih poslova te strane drZav e ; ili

,'(4 ) ako se d,ostava prema odreclbi stava (7) ov og dla-
nc ne mode LzvrSiti u roku od 3C dana, slanjem dvaju Fri-
mjeraka sr.rdsicog poziva, tuZbe i obavi jesti o podetku par-
nice, uajecino s i:rijer.,odom istih na sluibeni jezik strane
dri:ave posucm, i to na bilo koji nauin koji zahtijeva pot-
irisanu clos"'c.;vnicu, tine da ie sluZbenik si-ttla to nasloviti
na ministrer vanjskih poslova Sjedinjenin drtava (fire Secre-
tary of State, District of Coluinbia ) i uputiti direktoru
posebnih konzularnih sluZbi tada i; minj-star vanjskih po-
slova odasl:ti jedan primjerak tili dolcumenata diplomatskim
putem s-trano j dxzav i , a sluZbeniku suda ie poslati ov jerenu
kopiju diplomatske note u kojoj je naveden datum kad su do-
kl.,menti posl.lni.
Izraz 'obavijest o z&poUetoj parnici' , kako ie upotreblien
u ovom d,lanu, znadi obavijest u,Sinjenu s'branoj dri:avi u ob-
Iiku proLlisanom prav ilnikom od strane ministra van jskih po-
slova.

't(b) U sudovima Sjedinjenih dril&va i dr/aava SAU dostavlja-
nje drfravnoj ustanovi ili organu strane clrZave vr5it ie se

na sliJedcrli nacin:
't (1) clostavorn primjerka sudskog poziva i tuibe na na-

6in posebno ui-,ov oren izmed ju tui:itel ja i clrZavne ustanove ili
organa; ili

tt(2) aleo niSta nije posebno ugovoreocr clostavorn priur-
jerka sudsl;og l)oziva i tuZbe ili slui beiiikur poslov odnorr ili
generalnor,i zas-tupniku, ili brlo kojen drugoiir zastul:niku pro-
pisno ovlastenom I-)a terrelju postavtjenje ili lro zakonu z,a

primanje su.d.skih poziva u [rjedinjenim e*'Zavaiiia; ili u skladu
s odredbam.l nied.junarodnog ugovora o dostciVljunju sudskih aka-
ta ko ji se nole primi jeniti u konkre tnorn sluda ju; ili
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" (i ) if cervice cannut be n.rc1e under i)aragral:hs (l )

or (?) , ancl i:fl reasonably calculated to giv e actual notice ,

by deliv ery of D. c opj/ of the su$uuons and c ornpleint , toge-
ther with a translation of each into the official language
of the f ore ign s ta"be

" (" ) as directed by an authority of the foreign
state or pofitrcal subdiv ision in response to a letter ro-
gatory or request or

"(B) by any form cf mait requiring a signed rece-
ipt, to be addressecl and dispatched by the clerk of the
c ourt t o the agency or ins trurnental i ty t o be serv ed , or

'o (C ) as directed by order of tne court consistent
with the lalv of the place vrhere service is to be made.

" (c ) Service shall be deemed to krave been made

'r (1) in the case of service uncler subsection (a ) (4 ) ,

as of the cla.'bc oi'i;ransniittal inclieated in tire certified co-
py of the di1;1-otLt,:^tic notel anci

" (2) in any ottrer case under this section, &s of ttre
date of receil:t indicated in the certification, signed and
returned postal receipt, or other proof of service applica-
ble to tire methoo of serv ice employed "

" (d ) fn any ac tion brought in a court of the tinited Sta-
tes or of a 3ba[e, a f'oreign state, a politica] subdivision
thereof r or an agency or ins trurnentalit;r of a f oreign state
shall serv e an ens\r/er or other responsiv e pleading to the
complaint i,vithin sixty days af ter serv ice has been made un-
der this section.

"(e) tlo judgrnent by default shall be entered by a court
of the United Sta'bes or or? a State against a foreign state,
a political subdiv ision thereof : or an &ge rcrr or instru.men-
tality of'e foreign state, unless the claiinani; establishes
}:is clairi: or ri5Lrl to relief'by evidence satisfactory to the
court" ia co;,y c-,.,- an), such def'ault judgnent sirall be sent, to
thre foreign sta-te or political subdivision in .the rnanner
prescribed for serv ic e in this section.

'21

'* ( 5 ) alco se dostava ne noile Lzv r5iti po odredbama

s-L,av ova ( f- ) j- (2) ov og dlana, i alic se l:f,zrrnno nof e raduna-
"ti na '[o tia ce dostava usp jeti, si;,njei;, 1:rimjerka sudskog
paziva i tuZbe, zaieclno s prijevodom na sluZbeni jezik
s trane driav e na sii j e d ei i nai in

" (;l ) kako je odred jeno ocl strane organa vlasti
strane dri:av e ili n jezine irol-i tidko-teritori jalne je<linic e ,

u odgov oru na upuieni zaht jev ili zamal-nicur, ili
:;(B) poStom, r& bilo koji naoin koji zahtijeva

potpisanu dostavnicu, tako da sluZbenik suda poSiljku nas-
lovi i otpravi drlavnoj ustanovi ili organu kojem se vr5i
dostava, ili

It(C) prema nalogu suda koji je u sicladu s pravom

mjesta gcije treba lzvrSiti dostavu.
" (c ) Dostava ie se srnatrati izvr$enom

ut(1) u sludajevima dostave prema stavu (a) (4) ovog

[lana od dana slanja posiljke koji je kao takav naveden u
ov jerenc j l;oi-ri ji dirrlomatske note ;

:z (2 ) u bilo ko jem drugoni slud; ju dos tav e prema odrecl.-

bama ov og, 61;na, od dana prinitka isl:;az;,i1og u potvrdi , pot-
pisane i vraiene postanske dostevnice ili clrugog d okaza po-
IruSane cios-bave ko ji je pririi jen jen u konkretnom nadinu slan ja.

't (d ) f o -LuZbi podneseno j protiv str;rne drilave, n Jezine
,politicko*-teritori jalne jedinice , drzavne ustanov e ili orga-
r&, ko ja je irodnesena sudu S jedin jenih drilava ili drilav e ;:,*ri,
tuZena stranka je duina podni je'ti odgov or na tuibu ili drugi
podnesak kojim se odgovara na rravode tuZbe u rol<u od Sezde-

set dan.i od dana LZvTSenja dostave prena odreclbama ov og d1ana.

"(e) Sud Sjedinjenih drilava ili dr?ave ll",D neie u postup-
ku protiv strane d,xi,ave ili njezLne ;;olitidko-teritorijalne
jeciinice, ili d,rkavne ustanove ili organ& donijeti presudu
zbog izos1:,.rnk;, osim al'o tuZitel j ne dolr;'/:, Colcazima dosta-
tninn io uv jeit3n ju suia, sv c j zaht jev il-i t)rev o na naknadu
5tc't,;;. ,, rj-:'i;:r'.-.:,. tal.ive presi-r.<ie ztl% izcst.:i;:}cf, ri,-st,-,vit ie sc

str;,nij Gi-,iVi r--l-i njezi:roj itoliti'llo".'-teri'[orij,"ilnoj je,iini-'
ci na na,iin ;-:ilopisan pravilima o dost,;.'rljai:ju LZ ovog l)Ian3 ,
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o'Para . 16C9 " IIE:+_qgr-Jv f-r_om_aj.tgchSen-t ang, Sx.ec_Uti.o!_ -oJpf_qpS_rty__of_ q qorS;et S.t.gjg
o'Subject to existing international agreen:ents to which

the tlnj-ted S'ba i,es is a party at the time of enactment of
tiris irct the property in the 'ulnited States of a foreign
state shall be im:nune frorn a-t,tachment arrest and execution
excei:t as i)rcv icieu in sectiuns 1510 and 1511 of this ci:apter"

'Para " 1 51-C " .r,*ic_q:+ g,Be J-o_ _tl]-e.
Clr ei;ecu.'bion

.iingtuAi t;r_- lqorr *{t[aq}1te n !
"(a) tne iiroi)ert,3r in the United States or e foreign sta-

te, as defined in section f5C7(a) of this cl:apter, used f'or
a commercial activity in the llnitecl States, sha11 not be

immune from attachrnent in aid of execution: or from execu-
tion, upon a judgment entered by a cour-b of the United Sta-
tes or of a S'bate af ter tire ef"f ective date of this ,rct,
lr:IT o'(1) tire foreign state has waived its irnmuni-ty froiir
attachrment in aid of execution or from execution either
explic itly or by irnplicati on, notwiths tanding any withdra-
wa1 of the waiver the foreign state may purport to effect
except in accord.ence lvith the terms of the waiver, or

't (2 ) tire property i s or was used f ort,he c ommerc ia1
activ ity upon ivhicir the clainr is based, or

"(i) ttre e)<ecution relates to a juCgnent establishing
riShts in i.,rro!crtlz v'rhich has been taken in v iola't,iun of'
internati onal lavr or vrhrici: has be en e)(changed for property
taken in violation or international lawr or

"(4) tne execution relates to a judgment establishing
right,s in property

" (r. ) vuhi-ch is acquired by succession or gif't r or
't(ts) r,vhiich is immovable and situated in the llnited

States : Prov ided, That such roroperty i s no-t, usecl f or purpc-
ses of maintaining a diplomatic or consular rnission or the
residence of thc Chief of such mission, of,

2'

" .;lan 1509. Imunitet imov ine strane dxi:av e oci sudskih#

"Imovina sirane dx{aave na podrudju sjedinjenih d,ri:ava
Lz\tzetai jc odi suclstrih zahvata i izvrScnja, ali;o drukii j" ni*
je ugovoi:ena postujeiirn meijunaroCnim u[ovorini',. lcujima su

Sjeclinjene drdavc bile stranka ugovornica u vrijeme donose-
n ja ov og Z;-,kond, osi-n'i kako je llropisairo dlanov ima }ilo. i
1611. ov og Zakon.l .

o'.,lan 1610. Iguz,e.c} qd imu4}!e.t?. ot_ syrhe
"(a) firovina strane d,rtave, kako je ona definirana dla-

nom L5A5, stavkom ( a ) , a ko ja se nal.,zi na podrud ju S jecii*
njenih d,ri'ava i lioja se upctrebljava u trgovini u Sjedinje-
nim drZav ame, ni je lzvzeta od sudskih zahv ata i LZv rSen ja
po odluci suiia Sjedinjenih drZava ili drilave S.irr dofresenoj
riakon stupan je na snegu ov og Zakcna, pod s1i jedeiim uv jeti-
ma

"(1) 0a se straua dr?avri odrekla iiauniteta od sudskih
zahvata u iirrov inu i tzv rSen ja, bilo Lzriiito ili presutno,
bez obzira na kasnije povlalenje odrelcnuia kcjim bi se stra-
na drf'ava htj-'1r: posluki-ti, a koje nijc ucinjeno L1 skladu s

uglav alila odr el';nlr-i a r i 1i
*(?) 0a se irnovina o kojoj se racii Llpotrebljava ili se

upotrebljavala u trgovelke svrhe na koji:,ra je rJilr&Vo zasno.-
van tuilbeni zahtjev, ili

"(5 ) da se ovrha zasniva na presudi kojom su utvrdje-
na prav d na iinov ini ko ja je bila odu::eta protivno normama

medjunaroonog prava ili koja je bila dobivena u zanjenu za
takvu imov inu, il-i

"(4) aa se ovrha zasniva na presudi koja utvrdjuje
pra v a na irnov ini

" (A ) stedeno j nasl jedstvom ili darovnim ugovorom,
ili

'o(B) nekretninama koje se nalaze na podrudju Sje--
dinjenihr drf,av,i, poii, uv jetcm da se ne :aci o nekretninama
1<o je se upotrebl jav; jur. za rliploraateku ili konzularnu misi j,
i1i zz\ st,- nov.r.n je 5ef ;. ta}.:v e rnis i je , iii



25

'(5 ) tiir ":ruierty consist of any contractu.il- obliga-'
-t,ion Dr- aity tu-L'rrceeds frori such a c ontr;c-Lu.-ll- obliga-uion to
indemnify or hold harnleso t,tie foreign stal.e or its emplo-
yees under a 1iulic;, oi autoliiobile or other liabili-u;r or
casualty insurenc e c ov ering the clairn vririch niergecl into the
judgraent.

,r(b) Tn adoition to subsection (a), any prcpertrr in the

United States of an agency or instrumenta.lity of'a foreign
stat e engageci in c ommerc ial ac t iv ity in the Uni teci S tate s

sha1l not be immune from attachment in aid of execution, or
frorn execution, upon e juclgment entered b;v sri court of the

United States cr of e State after the er'fec-i:iv e date of thris

Act, if
"(1) tire .rgency or instrumentality has waivecl rts irn-

munity from a'ctachment irr aici of execution or from execution
eit,hor explicit13, or imltlicitIy, rotvrithstencj.ing &rI;,' r,nrith-

draival of the li.riiv erbhe agency or ins trr"rnien'i;a-Li-b;, maJ/

purport tr., er'iec'u ei(cei:t, in accordance ivi-uir'uite-[erns of
the vtaiv er r cr

"(2) the juclgment relates to a claim for v'rhich the
agency or ins'lruiren'bality is not immune by virtue cf sec-
tion f6O5(a) (2), (7), or (5), or 150r(b) of this chapter,
regardles u of whe ther the property is or was used f'or the
activity uiion lvh.ich -bhe claiin is based.

"(c) lio attacfunent or execu'tion refe.rred to in subsec-'

tions (a) anci (b) of this section shall be i:ermitteti until
ti:e court has oi.dere,C sucir atachment and ciiecution after
hav ing cleterri:ined tna-[ a reasonable period o-f' time h.rs

elapsed folloiving the entrfli"Ugnent and 'the giv ing of any

notice requireo uncler sect,ion 1503(e) of this cirapter"
.' (d ) lne roro,oer-[y of a foreign state, &s; der ined in sec-

tion 15v7(a) oi- -ttr.is chapter, used for a comil]ercial aetivi-
t"v in the -'"lni-tcd ;:-uu'i,es, sirall not be iuu.iu-ne froiit at taclunen-L,

prior tr: -bire ,:ir uri, or' judgnen-t, in any acticti br'rugh'u in a
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"(5) da se imovina sastoji od nekih ugovornih obveza

ili prihoda nastalog LZvrBenjem takve ugovorne.obveze da se

strana dr?ava ili njezLnL uposlenici obestete ili osiguraiu
po polici za osiguranje mo-bornog vozila ili drugo osiguranje
od odgovornosti ili osiguranje za s1u5aj nesreie, a tom je
polic om pokriv en tuilbeni zaht jev na temel ju ko iega je done-

s ena pre sud.a .

'n(b) C;:,irn sludajeva navecleniti u stavu (a) ovoE Ulana,

imovina dr:i;i.vne ust*i']ove ili or5an.. s.tran3 drziave kcja se

nal;ai na podrudju Sjedinjenih C,rZava, e uilotrebljava se u
trgovini u Sjedinjenim drilavama, nije Lzvzeta od ovrhe po

pre su,f i sucia 3 jedin jenih d,rilav a ili d,rtav e S.rir d.one s eno j na-

kon stupan ja na snagu ov oij 'Zakona, pod sliiedeiim uv ietima
rr (1) Oa se d,rtavna ustanova ili organ odrekla imunite-

ta oc sud,slcih zatrvata i Lavrsenja, Lr,Ticito ili preSutno,
bez obzir.: na kasnije povlalenje odrel"inuia kojim bi se dr'|a-
vna ustanova ili organ htjela posLuiliti, a koje nije udinje-
no u skl ad,u s ugl av ama o dr eknui a , ili

rr ( 2 ) aa se presud.a odnosi na tuZbeni zaht jev za ko jeg

drZavna ust;rnova ili organ ne uZiva imunitet prema odredba-
ma dlana 15Cr, stav ( a ) (2) , (7) ili $) ili dlana 1605 ( b )

ov og Ze.kona, bez obzlra na to da li je imov ina o ko jo j je
ri jed ui:otrebi javana u poslu LZ 'ko jeg proirl azL tui:beni za*

ht jev 
"

"(c) i,ijc ti.u,rvoljen sudski zahva,"b u inovinu ili LZvrSenje

na irnovini hako je to regulirano st.rvovina (a) i (b) ovog

6lana;., $v e clok sud ni je n;} ozLo takav zahv at ili LZ,v r6en je
nakon $to je utvrdjeno da je od dono5enja presude ili dava-

nja obavijesti prema Elanu- 1603, stava (e) ovog Zakona pro-
61o prim jerer:.i rok ( "a reasonable period of time" ) "

'r ( d. ) Imov i na. strane d,rilav e , kako je ona def inirans dlanoul

f6O5(a) ovog .,i:irconc, koja se ur)Dtrebljava u trgovini u Siu'-

dinjenim dri,&v&iit;r, ni je Lz\tzeta od sud-kih zahvata pri je d':-
noSenja ,oresucle po tu'Zbi podneseno j "sudu i, jecinjenih dri:ava
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c ou.rt of" the Uni ted State s or of a Stat e , or pri or t,o the
elapse of the period of time provided in subsection (c) of
this section, if

't (1) the foreign state has explicitly lvaiv ed its im-
muni ty f rom a'L'bachment pri or t o judgment, notv'rithstanding
any v.rithdrawal ot the waiv er the foreign state may ilurport
to effect exce-rrt in accordance with the terms of the waiver,
and

,' (2) the t)urilose of the at-[achment is -bo secure satis-
laction cf a jtidg:lent that }:as been or mey ui-i;iinotely be

enterecl aijeins'L 'tiie foreign state, and ur:t -bu ol:"i;ain iuris-
diction"

o'Fara 
" 1511. Certain tvpes of DroDertv irnniune fronl

execution
"(a) ttotwitirstanding the provisions of section 1510 of

this chapter, the property of those organizations designated
by the Presiclen'1, as being entitled to enjoy the privileges,
exemptions, and immunities provided by the International
Organi zat ions lrn:riunities act shall not be surb ject to attach-
ment or arly other judicia1 ilrocess impeding the c1isbursenent.
of funds to, or on ttre order of, a foreign s'cate as the re-
sult of an acticn brought in the courts of the linitecl States
or of the State$"

rt(b) t;otvritirstanciing the provisions of"section lfilO of
this chap'Ler', -t,he lrroperty of a f oreign s'bate shalt be im-
mune f'ron at'';.lcl.;r:n'b and from el(ecution, if'

't (1) the property is that of a foreign central bank

or monetary authority held for its own account, unless such

bank or authorr"ty: of i't,s parent foreign government, has

exillicitly waiv ed its irununity from attachment in aid of
executionr or irom executionr flotlvitirstanding any withdra-
wal of the v/aiv er which the bank , authori'by or gov errrrnent

may purp ort to e ff'ec t exc ep t in acc ordanc e l,ritl: thre terms
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ili drilav e SrrD, ili pri je proteka vremena prcpisanog sta-
vom (c) ovo: 61an:i, pod slije.ieiim uvjc'til:.a

'o (1) a}<o se strana drilava Lzri-ito oclreirla inuniteta
od sudsirih zahvata na imov ini pri je doncsen ja presude, bez
obzira na kasni je pov laden je odreknuia ko jim bi se stra,'a
dri;ava ht jela poslu{ziti, osirn ako je ilovlaUenje odreknuia
udin jeno u slcladu s uglavaint samog ocireknuia, i

"(2) a}<o je svrha suclskog zahvata u imovinu da osigu-
ra udovcl j:nje d.oneseno j presudi, ili ko ja (,e se konadno
donijeti protiv te strane Crlave, a nije svrira c1a se zasnuje
nadleZnost aneriUkog suda "

"*,}an 1511. lleke vrste irnovine ko"ie sLl Lzuzete od ovrhe

" (a ) Bez obzira na odredbe dlana 1510. ove g;lave Zakona,
imov ina organi'zaci ja za ko je je Preds jednilr S je('' n jenih dr-
Zava odredio da u'Z;-v;rju ;:rivilegije, tzuzeia i imunitete za-
jamdene Z.'rlconom o imuni tetirna med junarodnih orgeni zaci ja
( "Tli.c In'i;ijrn..i"L,ional Organizations Imrilunities ilct" ) ni je ;:od-
LctLn* sutil;j..:oit;zair.vatu ili dr'ugorn sudsL,:oi,r pcsi'L,ui;iiu lcojirn se
zap'rijecav: f&s1--'olaganje sredstvima u kcrist ili po nalDgu
strane drilave, e ko ji je rezultat tu:.ibe podnesene sudu S je-
din jenih driav ci ili drilav e *-,.oli o

*(b) Bez obzira ne ocirecibe dlana 1510" ovog Zakona, imo-
vina strane drZave :zuzeta je od sudskih zahvata i Lzvr5enj*
pod sli jedecinr uv jetima

" (1) alco irnr"rv ina pripada centralno j banci ili vrhovno j
monetarnoj institucrji kojom ona uilravlja za vlastiti radun,
osim alco se talcva banka ili institucija, oilnosno njezina
vlada, ircidito odrekla imuniteta oC, ovrhe, bez abzira na
kasni je pov laden je odreknuia ko jirn bi se banlsa, instituc i ja
ili vlada htjela posLuZiti, osim ako je povlaienje odreknu1a
ucinjeno u skladu s uglavama samog cdrelcnuia, il-i

of the r,vaiv er I or
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" (2) tne property is, or is intended to be, used in
connection vuith a military activity and

'o(A) is of a military ctraracter, or
tt (ts) is under the control of a military authority

or defense agency. "
(b) That the analysis of' "Part IV" Jurisdiction and

Venueo' of title 23, Ilnited States Code, is amended by inser-
ting af-b,er

"95" Customs Courto",
the f oll orring new i tem :

"97. Jurisdictional- Imrnunities of Foreign Ijt..rtes. " "

Sec ' ) " i[]ra-'u section Li'tL of title ?,3, "Jni'bed 3tates Corle

is amenclecl by adrcring at the end thereof the follor,,ring rrevr

subsection:
,'1f) A civil action against a foreign state as defined

in section f5C)(a) of this title may be brought
"(]) in any judicial district in rvhicl-r a substantial

part of' the ev e nts or omissions giv ing rise to the claim
occurred, or a substantial part of property t}:a'u i s the su-
bject of the ac'[ion is situated;

" (2) in any judicial district in rvhich the vessel or
cargo of a foreign state is situated, if the claim is asser-
ted under section 16C5(b) of this title;

" (7 ) in any judicial ciistrict in which the agency or
instrumenta-rlit;r is licensed to do business or is doing bu-
sine ss , if -Lhe ac ti on is brougi:t against an agency or in*
strumentali'c;r of e foreign s'bate as definecl ii-r sec-bicn l5}'t
(b) of this tib"l e; or

o'(4 ) in the United States District Court for the
District of Columbia if the action is brougirt agains-b a i'o-
reign state or political subdiv ision thereof" " "

Sec . 5. 'fha-1, sec tion L41L of title 28, tlnited Sta'be s Code ,

is amended by adciing at the end thereof the follolving new
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"(2) ako se racli o imovini koja se upotrebljava ili
je nemijenjena upotrebi u vojne svrhe i

'" (a ) v o jnog je karaktera, ili
r'(D) t:otpada pod kontrolu vojnih vlasti ili or-

il;.na etc;iav no obrene " "
( b) ,.nalLza I i jel.i , ?-i. po;lavlja Zakonika S jedi-

n jenih dri:ava poci naziv orn "Nadlei iios-i;, sudova stvarna i
mjesna" mijenja se tako, Sto se nakon .,

"9, " Carinski sud. " ,

ume i e nov i od jel jak pod naziv om I
*97. Iz\t?,eie od sudbenosti stranih d,rrt&v&oBt.

J.-ulan 5. Jlan L79L, 2E. poglavlja Zakonika Sjedinjenih
dri;ava mijenja se dodavanjem novog stava na kraju 6lana:

'r ( f ) Grad janskopravna tuZ ba protiv s trane d,rilav e , kako
je ona def inirana dlanorn f 6O1 ( a ) ov og Zakona, moZe se podni-
jeti

:t(1) pred suclom u Sijem se olcrugu dogodio bitni dio
dogadjaj;i ili propusta rz kojeg je proiza5ao tuZbeni zan*
t jev , ili se tamo nalazi na jznaba jni ji C,io imov ine ko ja je
pr e dnie t ,ep ora ;

"(2) 1:red sudorn u iijern se okru;;u nal-;zi brod ili te-
ret strane drZave, ako se tuZbeni zahtjev podnosi na osnovi
dlana 1505 ( b ) ov og Z.ikona;

" (1) pred sudour u di jern okrugu drZavna ustanova ili
organ strane dxi:ave irna dozvolu za obavljanje svoje djelat-
nosti ili obavl ja svo ju d jelatnos-t,, ako je "bui ba podnesena
protiv d,ri;avne ustanove i1i organa strane d.ri:ave kako su oni
def inirani rlanom r5o5 ( b ) ov og z,rkona; ili

"(4) pred okruZnim sudom Sjedinjenih d,rilava za podrud-
je l,ristric'b of Co1umbia, ako se tuZba poclnosi protiv strane
d,ri:ave ili njezine politiiko-teritori jalne jedinice.

.;lan 5, ilan 1,+.11, 23. i:oglavlja Zakonika Sjedinjenili dr-
Zava mijenja se dodav.:njeiii novog staya nr kraju odjeljka:

subsection:
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" (d ) ;rny civ i} ac tion brought in a State court against
a foreign s-bate as def inecl in sec tion 160) ( a ) of -this title
may be remov ed bl, thre r'oreign state to the district court
or the Unit,ecr ;'t"r-bes f'or the distric t ai'ldi div ision oinbra-
cing ti:e piace -i,,rler€ such acticn is penirin., " U1;on removal
the action sir.all be tried by tkre court vrltirou't jury. ',,'here

removal is baseil- upon this subsection, thre time lirnitations
of sec tion L/146 ( b ) of this chapter may be enlargecl a t any
tiure for cauD-e shcwn. '' o

Sec " J. If' &ri3r prov ision of this Act or tire application
thereof to ?n;r :f oreign state is held invalid, the invalidi-
tJ, does not affect otirer provisions or airi)lications of the
trct whicir. can be given effect without the invalid. provision
or application, and to this end the provisions of this.ict
are sev erable ,

lJec.13. This Act shall take eff'ect nine1;y days after the
date or its enactment"

ripproved October 2L, L976"
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't (d ) riro ko ju grad janskopravnu tuZbu i;odnesenu protiv
strane drilave kako je ona definirana dranom 1607(a) ovog
zakona pred sudom neke drtave s.;u, moze se na zahtjev
strane dtt'a.v e ustupiti nadl eilnost okruznom sudu s jedin je-
nih d'ri'ava ko ji obuhvaia okrug i podrud je u ko jem je m jesto
gdie je tuZba poclnesena. Fo ustupan ju tuZbe spor ie voditi
sud bez porote. Iiad se radi o ustupanju tuZbe clrugom sudu
po odredbi ovog stava, rokovi Lz clana L446(b) urogu se pro-
duziti za vri jeme koriko je ustupan je tra jalo o?ro

Jlarn 7 " ''ko se utvrcli nevar janost odredaba
ili n j egDv e prinr j ene s obzirom na n:,1ru s trai-ru
novlj:na iLiv.,lja;:ost n.e clir; u clruge odredl:e
njihov e uc inke , kad god u; inak ni je ov isan o
redbaila ili n jihov o j prim jeni , u tu su svrhu
Zakona d jel jive.

"Ian 8' Ovaj Zakon stupa na snagu deve,ceset clana nakon
n jetov og dono5en ja.

Odobreno Zl . listopada L976. goclinc.

Prev ela : K. T "

ov og Zakona
Crlavur 1li,ta-

ov og ,l-kona i
nev a1janim od-
odredbe ov og

x) ;oi:T o'punitive damages" oznabava dosudjivanje
qov isene nalrnade kod v anugov orne odgov ornosti zastetu,_ i to u svriru. kazlj{uanja steEnika zbog namjer-
*os, zlonamjernog i1+.,_obi jesnog neno-€.rr.ja siEt*,T:,}co se L1 anglo-americkom"p"nvl i.r;ji- i"e"jru;;j,prihvatira u takvim slu_,daj;uio* kod dosucl;IvanjJ-qladj,-u',;lcopravne naknacie ia stet;, g'o"u,, naziva'-l',-.i.jilcnom odstetom" (,,Funitive damages,' ) iti;eri_mjcriinom od6tetom" (,''ux**piar), daniSg.r,i ) . 
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